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The Poetry of Rudaki

May the Amir live long
May he live long, our glorious lord.
May my precious life be added to his.
I always worry about his life, since
The mother of the free bears few like him.
Of all kings there has never been a youth like him,
Forgiving, literate, brave and wise.
Can anyone know how much he tries?
Can anyone know how generous he is?
With hand and tongue he spreads gold and pearls.
Not in vain, has his name spread through the world.
He planted the branch of kindness in our hearts.
It’s no joke that he has turned his back on wealth.
It’s a puzzle, describing his grace and will:
He is the Avestā in wisdom, the Zand in essence.27
No matter how much the poets try,
They cannot praise him the way they should.
His essence is the seed, his grace is water.
The poet’s talent is his fertile ground.
His essence is the Vahi-nāmeh to Kasrā.28
His ways have filled the Pand-nāmeh with guidance.29
The essence of this king is the real Pand-nāmeh,
So that fortune itself can take counsel from him.
Whoever turns his back on the king’s advice
Sets the foot of happiness into sorrow’s trap.

27

The Avestā, written in Avestan (an ancient Eastern Iranian language) is the
sacred writings of Zoroastrianism and the chief source for the teachings of
Zoroaster. The Zand is the interpretation of the Avestā.
28
Vahi-nāmeh is a “Letter (book/document) of Revelation.” Kasrā is the title of
Khosrow Anushirvān (531-579), the twenty-first Sāsānian king. The prophet
Mohammad was born during his reign.
29
Pand-nāmeh is the “Letter of Guidance.” There is a Pand-nāmeh attributed to
Anushirvān, a copy of which is in the British Museum.
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ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﻩ دﻳﻮان رودﮐﯽ

دﻳﺮ زﻳﺎد ﺁن ﺑﺰرﮔﻮار ﺧﺪاوﻧﺪ
ﺟﺎن ﮔﺮاﻣﯽ ﺑﻪ ﺟﺎﻧﺶ اﻧﺪر ﭘﻴﻮﻧﺪ
داﻳﻢ ﺑﺮ ﺟﺎن او ﺑﻠﺮزم ،زﻳﺮاك
ﻣﺎدر ﺁزادﮔﺎن آﻢ ﺁرد ﻓﺮزﻧﺪ
از ﻣﻠﻜﺎن آﺲ ﭼﻨﻮ ﻧﺒﻮد ﺟﻮاﻧﯽ
راد و ﺳﺨﻨﺪان و ﺷﻴﺮﻣﺮد و ﺧﺮدﻣﻨﺪ
آﺲ ﻧﺸﻨﺎﺳﺪ هﻤﯽ آﻪ آﻮﺷﺶ او ﭼﻮن
ﺧﻠﻖ ﻧﺪاﻧﺪ هﻤﯽ آﻪ ﺑﺨﺸﺶ او ﭼﻨﺪ
دﺳﺖ و زﺑﺎن زر و در ﭘﺮاﮔﻨﺪ او را
ﻧﺎم ﺑﻪ ﮔﻴﺘﯽ ﻧﻪ از ﮔﺰاف ﭘﺮاﮔﻨﺪ
در دل ﻣﺎ ﺷﺎخ ﻣﻬﺮﺑﺎﻧﯽ ﺑﻨﺸﺎﺳﺖ
دل ﻧﻪ ﺑﻪ ﺑﺎزﯼ ز ﻣﻬﺮ ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﺑﺮآﻨﺪ
هﻤﭽﻮ ﻣﻌﻤﺎﺳﺖ ﻓﺨﺮ و هﻤﺖ او ﺷﺮح
هﻤﭽﻮ اﺑﺴﺘﺎﺳﺖ ﻓﻀﻞ و ﺳﻴﺮت اوزﻧﺪ
ﮔﺮ ﭼﻪ ﺑﻜﻮﺷﻨﺪ ﺷﺎﻋﺮان زﻣﺎﻧﻪ
ﻣﺪح آﺴﯽ را آﺴﯽ ﻧﮕﻮﻳﺪ ﻣﺎﻧﻨﺪ
ﺳﻴﺮت او ﺗﺨﻢ آﺸﺖ و ﻧﻌﻤﺖ او ﺁب
ﺧﺎﻃﺮ ﻣﺪاح او زﻣﻴﻦ ﺑﺮوﻣﻨﺪ
ﺳﻴﺮت او ﺑﻮد وﺣﯽ ﻧﺎﻣﻪ ﺑﻪ آﺴﺮﯼ
ﭼﻮن آﻪ ﺑﻪ ﺁﻳﻴﻨﺶ ﭘﻨﺪﻧﺎﻣﮥ ﺑﻴﺎﮔﻨﺪ
ﺳﻴﺮت ﺁن ﺷﺎﻩ ﭘﻨﺪﻧﺎﻣﮥ اﺻﻠﯽ اﺳﺖ
ز ﺁﻧﻜﻪ هﻤﯽ روزﮔﺎر ﮔﻴﺮد ازو ﭘﻨﺪ
هﺮ آﻪ ﺳﺮ از ﭘﻨﺪ ﺷﻬﺮﻳﺎر ﺑﭙﻴﭽﻴﺪ
ﭘﺎﯼ ﻃﺮب را ﺑﻪ دام آﺮم دراﻓﮕﻨﺪ
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Who in this world is the raw dough of defeat?
Anyone who is not pleased at his prosperity.
To anyone who does not wish splendor for him,
Say: You just try to tie fortune’s hands.
Dear angels, be proud of the glory of his friends.
Dear heavens, laugh at the misery of his foes.
At the poem’s end, back to what I said at first:
May he live long, our glorious lord.

53

ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﻩ دﻳﻮان رودﮐﯽ

آﻴﺴﺖ ﺑﻪ ﮔﻴﺘﯽ ﺧﻤﻴﺮ ﻣﺎﻳﮥ ادﺑﺎر
ﺁن آﻪ ﺑﻪ اﻗﺒﺎل او ﻧﺒﺎﺷﺪ ﺧﺮﺳﻨﺪ
هﺮ آﻪ ﻧﺨﻮاهﺪ هﻤﯽ ﮔﺸﺎﻳﺶ آﺎرش
ﮔﻮ ﺑﺸﻮ و دﺳﺖ روزﮔﺎر ﻓﺮوﺑﻨﺪ
اﯼ ﻣﻠﻚ ،از ﺣﺎل دوﺳﺘﺎﻧﺶ هﻤﯽ ﻧﺎز
اﯼ ﻓﻠﻚ ،از ﺣﺎل دﺷﻤﻨﺎﻧﺶ هﻤﯽ ﺧﻨﺪ
ﺁﺧﺮ ﺷﻌﺮ ﺁن آﻨﻢ آﻪ اول ﮔﻔﺘﻢ
دﻳﺮ زﻳﺎد ﺁن ﺑﺰرﮔﻮار ﺧﺪاوﻧﺪ

